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     Los Cuadernos de las Gaviotas, como los Libros de las Gaviotas, son otra dimensión de la Colec-
ción Gaviotas de Azogue, que fue pensada de inicio por la Cátedra para ediciones, número a número 
que ya suman más de cien, limitadas, firmadas y numeradas a mano, a la par que, mucho, para ediciones 
masivas por Internet, de textos publicados o inéditos, de preferencia brevísimos y breves, de Francisco 
Garzón Céspedes, escritor que, de inmediato, propuso que, entre texto y texto suyo, fueran incluidos otros 
de autores ya fallecidos o contemporáneos. Igual ocurre ya con Los Libros de las Gaviotas que, si bien 
se iniciaron con De la soledad al amor vuelan gaviotas de este autor, de inmediato ya incluyen libros de o 
con otros autores. Y ocurrirá con Los Cuadernos de las Gaviotas que ya nacieron con la selección 
Cuentos con la palabra mar. 
 
     Idea toda, las de estas ediciones, de garantizada eficacia en cada una de sus acciones por la suma de 
las direcciones electrónicas (más de veintiún mil) que hemos acumulado en los últimos años y a las que 
llega de inmediato cada título de la Colección (en específico) Gaviotas de Azogue (a lo que se sumarán 
los títulos de Los Cuadernos…). La Colección Gaviotas…, dado uno de sus propósitos esenciales, 
requiere que los derechos de autor de las obras que incluye estén ya, o queden, liberados, y es que se 
espera que quien reciba estos textos por Internet, y lo desee, esté autorizado y pueda reenviarlos fácil-
mente a todo su directorio de contactos, e imprimirlos y darlos a sus más cercanos, o leerlos, o decirlos en 
voz alta y a cuerpo vivo, inscribiéndose desde la literatura en un proceso infinito de acciones y reacciones. 
En cuanto a Los Cuadernos de las Gaviotas, volver en esta página a la nota que comienza: Derechos 
reservados… Y en cuanto a Los Libros… cada uno especifica lo que se autoriza. 
 
     La Colección Gaviotas de Azogue tuvo sus primeras cuatro presentaciones en: Madrid, en Julio de 
2007, y en el hermosísimo Café Ruiz por los sesenta años de F. Garzón Céspedes y sus cuarentaicinco 
en la escena y la literatura; México D. F., también en Julio, y por idéntico motivo, en los Narradores Orales 
de Santa Catarina, en la colonial  Plaza de Santa Catarina / Casa de la Cultura “Reyes Heroles”; La 
Habana, siempre como homenaje, en el mes de Noviembre, en la prestigiosísima Fundación “Alejo Car-
pentier” y dentro de unas Jornadas Iberoamericanas; y en Madrid, en Marzo de 2008, en el Teatro 
Fernán-Gómez / Centro de Arte / Cultural de la Villa durante el Primer Festival Arte Oral de Vanguardia. 
En cuanto a Los Libros de las Gaviotas, este proyecto fue presentado en Julio de 2008 en medio de la 
belleza y los aromas del Café Ruiz de Madrid. 
 
     Textos los de la Colección Gaviotas de Azogue elegidos todos por su excelencia y trascendencia, así 
como por su brevedad (para no afectar otros procesos de edición y distribución). Si usted recibe un texto 
de esta Colección, y desea recibir nuestras ediciones y difusión de eventos literarios, de comunicación y 
de oralidad, asegúrese de que la dirección desde la cual ha sido enviada está dada de alta en su directo-
rio de contactos. También puede solicitar nuestros envíos gratuitos a GAVIOTASDEAZOGUE@GMAIL.COM 
/ Si es usted un especialista entonces nuestra dirección sería ciinoe@hotmail.com / Si lo que usted desea 
es editar un texto suyo en la Colección Los Libros de las Gaviotas, y que no esté a la espera de sus 
lectores, sino que de inmediato salga a la búsqueda de miles de lectores seguros y de infinitos lectores 
potenciales, asegúrese de tener un excelente texto, editado o inédito, y escríbanos. A partir de su tercera 
etapa, y respecto a esta Colección, Usted puede solicitar nuestras condiciones de coedición. Juntos po-
demos confiar, compartir, expandir, fundar desde la certeza de que “el amor no es el gran perdedor”. 
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http://loslibrosdelasgaviotas.blogspot.com 
http://ciinoe.blogspot.com 

http://invencionart.blogspot.com 
http://genialamor.blogspot.com 
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Estos cuentos hiperbreves de humor fueron escritos en México D. F., 
Madrid y ciudades del Mediterráneo de Alicante y Murcia. 
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APLAUSO 

 

Aquél mosquito, obtuvo como condena, ir al teatro. 

 

 

 

APPLAUSI 

 

Quella zanzara fu condannata ad assistere al teatro. 

 

 

 

APPLAUSE 

 

That mosquito was condemned to going to the theatre. 
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CORDIAL SALUDO 

 

Le estrechó la mano, pero detrás de ésta no había nadie. 

 

 

 

UN CORDIALE SALUTO 

 

Strinse la sua mano, ma dietro di essa non c’era nessuno. 

 

 

 

HEARTY GREETING 

 

He shook his hand, but behind it there was no one. 
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EGOÍSMO 

 

Yo. Yo. Yo. 

 

 

 

EGOISMO 

 

Io. Io. Io. 

 

 

 

SELFISHNESS 

 

I. I. I. 
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ELECCIÓN 

 

La A preguntó a la E: ¿I Ó U? 

 

 

 

SCELTA 

 

La A chiese alla E: I “O”1 U? 

 

 

 

ELECTION 

 

The A to E asked: I “Ó”2 (Or) U? 

 

 

 

 

 

                                            
1
 En castellano, por el juego de letras en italiano se comprende. 

2
 En castellano, por el juego de letras… 
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ENMUDECIÓ 

 

¡…! 

 

 

 

AMMUTOLÌ 

 

¡…! 

 

 

 

FELL SILENT 

 

¡…! 
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ESCAPISMO 

 

El cascarón estaba vacío. 

 

 

 

ESCAPISMO 

 

Il guscio era vuoto. 

 

 

 

ESCAPISM 

  

The shell was empty. 
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IMPREVISIÓN 

 

Frotó la lámpara una, dos, tres, cuatro, cinco, seis… Ninguno de los 

dos sabía cuántas veces había que frotar para que el genio pudiera 

entrar de nuevo en la lámpara. 

 

 

 

IMPREVIDENZA 

 

Strofinò la lampada, due, tre, quattro, cinque, sei... Nessuno di loro 

due sapeva quante volte avrebbe dovuto strofinare affinché il genio 

riuscisse a rientrare nella lampada. 

 

 

 

LACK OF FORESIGHT  

 

He rubbed the lamp, twice, three times, four times, five times, six 

times… Neither of them knew how many times they had to rub it so 

that the genie could get back inside. 
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JUEGO DIVERTIDO 

 

La espinosa hoja de nopal sirvió como raqueta a aquél niño que 

odiaba los globos. 

 

 

 

GIOCO DIVERTENTE 

 

La spinosa foglia di fico d’India funse da racchetta a quel bambino 

che odiava i palloncini. 

 

 

 

FUN GAME 

 

The prickly nopal leaf was used as a racket by that boy who hated 

balloons. 
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NARCISISMO 

 

Cupido lanzó la flecha al revés.  

 

 

 

NARCISISMO  

 

Cupido lanciò la freccia alla rovescia. 

 

 

 

NARCISSISM 

 

Cupid shot his arrow backwards (through his own heart) 
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OVNI 

 

El platillo volador se estrelló en la cocina de aquella casa buscando 

en la vajilla su amor imposible. 

 

 

 

UFO3 

 

La navicella marziana si precipitò nella cucina di quella casa 

cercando fra i piatti il suo amore impossibile. 

 

 

 

UFO 

 

The flying saucer got smashed in the kitchen of that house while 

looking for its impossible love amongst the dinner service  

 

 

                                            
3
 El juego de palabras entre “platillo volador” y “vajilla” del original en castellano es intraducible 

al italiano. 
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PASIÓN LECTORA 

 

Se quitó las gafas para dormir. Después, las gafas se deslizaron y 

siguieron leyendo. Era una novela interesantísima. 

 

 

 

PASSIONE PER LA LETTURA  

 

Si levò gli occhiali ed andò a dormire. Poi, gli occhiali fuggirono di 

soppiatto e continuarono a leggere. Era un romanzo interesantissimo. 

 

 

 

A PASSION FOR READING 

 

She took off her glasses to sleep. Afterwards, the glasses slid to-

wards the book and went on reading. It was such an interesting novel.  
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PUNTO Y COMA 

 

Los acentos, las comillas, los paréntesis, todos los signos, acudie-

ron a la boda del año. 

 

 

 

PUNTO E VIRGOLA 

 

Gli accenti, le virgolette, parentesi, tutti i segni di punteggiatura, 

assistettero al matrimonio dell'anno. 
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REFLEJO 

 

El espejo se partió en dos. Cuando el hombre salió del baño, su otra 

mitad se quedó ahí dentro. 

 

 

 

RIFLESSO 

 

Lo specchio si spezzò in due. Quando l'uomo uscì dal bagno, l'altra 

sua metà rimasse lì dentro. 

 

 

 

REFLECTION  

 

The mirror broke in a half.  When the man got out of the bath, his 

other half stayed in there. 
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ROMPEHIELOS 

 

Aquella mujer daba unos besos tan fogosos, tan capaces de derretir 

a cualquiera, que un día la contrataron en el Polo Norte para casos 

de emergencia. 

 

 

 

ROMPIGHIACCIO 

 

Quella donna dava dei baci talmente ardenti, in grado di fondere 

chiunque, che un giorno venne assunta per affrontare emergenze al 

Polo Nord. 

 

 

 

ICEBREAKER 

 

That woman kissed so hotly, so meltingly, that she was hired in the 

North Pole for emergencies.  
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SIN SENTIDO 

 

Las orejas le dijeron a la boca que los ojos estaban hablando del 

mal gusto de las manos. 

 

 

 

SENZA SENSO 

Le orecchie dissero alla bocca che gli occhi stavano parlando del 

cattivo gusto delle mani. 

 

 

 

MEANINGLESS 

 

The ears told the mouth that the eyes were talking about the hands’ 

bad taste. 
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TITUBEO 

 

Aquél famoso gallo se dispuso a firmar autógrafos, y se encontró 

con un dilema cuando dijo: “Sólo firmaré con mi pluma”. 

 

 

 

TITUBANZA 

 

Quel famoso gallo si dispose a firmare autografi. Ma si trovò di 

fronte a un dilemma quando disse: "Firmerò soltanto con la mia 

penna". 

 

 

 

HESITATION 

 

That famous rooster was ready to sign autographs, but faced a di-

lemma when he said: “I will only sign with my own feather”. 
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ZARPAZO 

 

Le dijo “miau” al gato. Éste le ignoró. Le volvió a decir “miau” al ga-

to. Éste volvió a ignorarle. Volvió a decirle “miau”. Entonces el gato 

dijo “guau”. Y el perro se fue presa del pánico. 

 

 

 

COLPO D’ARTIGLIO 

 

Disse "miao" al gatto. Esso lo ignorò. Ripetette "miao" al gatto. E 

questo lo ignorò di nuovo. Gli disse "miao" un’altra volta. Allora il 

gatto disse "wow". Quindi il cane fuggì in preda al panico. 

 

 

CLAWING 

 

It meowed. The cat ignored it. It meowed again The cat ignored it 

again. It meowed once again. Then the cat barked. And the dog ran 

away in a panic. 
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MARTÍNEZ GIL, José Víctor (México, 1967). Premio Iberoamericano “Chamán”. 

Uno de los más reconocidos artistas contemporáneos de lo oral. Conferenciante, profe-
sor, narrador oral escénico y experto internacional en oralidad y comunicación. Promotor 
cultural. Escritor. Es el Director Ejecutivo de la Cátedra Iberoamericana Itinerante de Na-
rración Oral Escénica (CIINOE) y de sus eventos internacionales (Festivales, Mues-
tras…) en varios países. Es el Director Artístico de la Compañía de la Imaginación 
(CIINOE). Codirector, y profesor, entre el 2000 y el 2007 del Curso de Comunicación y 
Oralidad “Cuentos Orales en la Universidad Complutense” con el Vicerrectorado de Cul-
tura y Deporte de la Universidad Complutense de Madrid. Codirector en el 2009 y en el 
2010 de la Ediciones Especiales de la Muestra Iberoamericana de Narración Oral Escé-
nica “Contar con la Universidad Complutense de Madrid” en la Feria del Libro. Desde el 
2005 cada año da un curso/taller dentro de la reconocida formación de Arteterapia del Ins-
tituto de Sociología y Psicología Aplicadas (ISPA) de Barcelona. Ha sido Jurado de Pre-
mios Internacionales de Oralidad o Literatura. Lo más reciente en este rubro: Jurado de 
Cuento y Poesía en el Concurso Literario Internacional Bonaventuriano / Universidad de 
San Buenaventura Cali / Colombia, 2010. En el 2008 la Colección Los Libros de las Ga-
viotas publicó su libro de hiperbrevedades La línea entre el agua y el aire, cuyos textos 
han sido muy reproducidos en revistas y otros medios tanto impresos como digitales. Ha 
desbordado de público teatros, salas, de la Península y Canarias, de Valladolid a Madrid, 
de León a Málaga, de Albacete a Cuenca, de La Palma a Zaragoza, de San Lorenzo de 
El Escorial a Barcelona contando tanto para adultos, preferentemente, como para niñas y 
niños… Participando con gran brillantez en otras acciones en Bilbao, Salamanca, San 
Sebastián… Ha narrado con éxito tanto en México y España como en Argentina, Finlan-
dia, Suiza, Uruguay, Venezuela… En México y Suiza en espacios como la Sala “Manuel 
M. Ponce” del Palacio de Bellas Artes de México y la Maison de Quartier de la Junction 
(Ginebra). En Madrid, codirigido por Francisco Garzón Céspedes, ha triunfado en el Tea-
tro Fernán Gómez / Centro de Arte, Casa de América (Clausura del Aula Iberoamericana 
para los Niños) y el Instituto de Lenguaje y Desarrollo; en el Paraninfo de Filología / Filo-
sofía de la Universidad Complutense de Madrid y en el Aula Magna de la Universidad 
Carlos III, y por tres años en las Galas de los Cursos de Verano de la UCM en El Esco-
rial. Televisión y radio lo han entrevistado numerosas veces y dedicado espacios a sus 
narraciones: del Informativo Telenoticias / TELEMADRID a Radio Exterior de España, de 
TVE2 a Radio Nacional, y más proximamente en Miradas 2 de TVE. Ha sido una de las 
figuras principales del Cortometraje Dramático “Salif, El Mudo” del director español César 
Mendizábal, premiado en Sevilla. Ha realizado viajes para impartir cursos y presentarse, 
u otros de investigación sobre la oralidad, a: Argentina, Finlandia, Francia, Inglaterra, 
Marruecos, Portugal, Suiza, Túnez, Uruguay, Venezuela y por España. Como escritor fue 
incluido con varios textos en la Antología Mil y un cuentos de una línea, Aloe Azid, Thule 
Ediciones, Barcelona, y en La Pájara Pinta de la Asociación Prometeo de Poesía (Espa-
ña), recientemente. Y a fines del 2009 en un número antológico sobre microficción de 
Asfáltica (México). Ejerció de anfitrión de la Muestra (NOE) en el Festival Internacional 
de las Artes de Albacete 2007. Ha dado conferencias y participado en mesas redondas y 
coloquios, de la Biblioteca Nacional (Uruguay) al Ateneo Español (Suiza), del Instituto de 
Lenguaje y Desarrollo (Madrid) a la Capilla Alfonsina de Literatura del Instituto Nacional 
de Bellas Artes INBA/CNCA (México) y a la Embajada de México (Uruguay). Y, entre 
mucho más, en el 2009, el Primer Encuentro Nacional de la Oralidad a la Lectura / Uru-
guay, del Centro Nacional Comunicarte, auspiciado y asesorado por la CIINOE, giró en 
torno a sus presencias (tres cursos, presentaciones, conferencias…), ocasión en que re-
cibió el Premio Comunicarte 2009 a la Oralidad y la Comunicación. La prensa y la crítica 
le han dedicado grandes elogios, tales como: “enloqueció al público e hizo que la sala se 
volcara”. Cuando cuenta: es impactante. 
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TTÍÍTTUULLOOSS  EEDDIITTAADDOOSS  EENN  LLAA  CCOOLLEECCCCIIÓÓNN  
 
LOS LIBROS DE LAS GAVIOTAS 
 
1.   Cuentos con la palabra mar / Selección de microficción iberoamericana 
      Cuentos hiperbreves 
 

2.   Garzón Céspedes, Francisco / Primera Trilogía del Amor 
      Poemas 
       Incluye traducciones al italiano hechas por Guadalupe Flores Alatorre Ricalde, 
      al inglés, Vivian Watson, y al catalán, Pere Bessó. 
      Incluye la Trilogía para los que están solos 
      y las traducciones al francés hechas por Tanya Tynjälä. 
 

3.   Martínez Gil, José Víctor / Diecisiete veces ja. 
      Cuentos hiperbreves: Diez editados, siete inéditos, 
      todos traducidos al italiano y al inglés. 
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